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OBPA3 "PO3YMHOI'O" B KOHTEKCTI MOPAJIBHO-IITHHICHOI
KOHIIENITYAJI3AIII CBITY PIBHOMOBHUMH ETHOCAMM

Hucemenna KOnia Onekcanopiena,
KaHO. Qpinon. Hayk
Kuiscoruii nayionanonuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

Cmammio npuceéaueno KOHMpAacmusHOMY 6UBUEHHIO emHOCheyugiuHux ocobaueocmeli obpasy "posymmo-
20" Ha mamepiani YKpaiHCbKUX, POCiliCbKUX, AHINIICLKUX ma iMmaniticbkux napemii aK HaclioKy MOpPaibHO-
YIHHICHOT KoHyenmyanizayii ceimy pisHOMOSHUMU HaApoOoamu. JJoChioxHcylombes HAYIOHALHO MAPKOBAHI
OYIHHI CYOMNCEHHS, WO 8i000paAN€CAIOMb 0COOAUBOCIT eMHIUHO20 CEIMOCHPULIHAMMIA NPEOCMABHUKIE CXIOHO-
C08'AHCHKO020 | 3aXIOHOEBPONEICLKO2O KYIbMYPHO20 APeais.

KimrouoBi croBa: emuiuna menmanvHicmo, iHghopmema, KOHYenmyanizayis, HayioOHAIbHO-MOGHA KAPMUHA
ceimy.

JocnimxeHHs napeMioNoTiYHOTO KOPITyCy HalliOHAILHUX MOB SIK JKepesia BUBUCHHS
cieurQiky eTHIYHOI CBIJOMOCTI MOCiZiae YiibHE Miclle B Cy4aCHHUX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi-
YHHUX CTY[IisiX. Y KOHTEKCTI JIHTBICTUYHOI KOTHITOJOTIT (hpa3eosori3Mu Jeai JacTiie
PO3TJISIAIOTHCS SIK HACIIIOK MOPAIbHO-I[IHHICHOT KOHIENTyami3aiii AICHOCTI MOBOIO
(I. Tomry6oBchka, M. KoBmioa, B. MaciioBa), 1110 €KCILTIKY€ KYJIbTYPHO 3yMOBJICHY CIIe-
un(iky cBiTOOAYEHHS TOPSII 13 3aralIbHONOJCHKUMHE I[IHHOCTSIMU. BUBUEHHIO €THOKYIIb-
TypHUX MOPaJIHHO-I[IHHICHUX TPIOPUTETIB Ha TJIi YHIBEPCATHHUX ETHYHUX YSABICHD KPi3b
OpU3My TapeMiil MPUCBAYEHO YHMCICHHI HayKoBi mpami, 30kpeMa pobotu O. bnnsHIoK,
B. XKnanogoi, O. Jleuenko, T. Opnsucekoi, 1. [IpuBanoBoi ta inmi. Takum 4nHOM, ak-
myanvhicms 1€l CTaTTI BU3HAYAETHCA IHTETPOBAHICTIO YHUCIIEHHUX CYYaCHUX JIIHTBICTHY-
HUX Tpalb Yy KyJbTYPOJIOTIYHY NpOOJIEMATHKy Ta IHTEPECOM J0 KOHTPAaCTHBHOTO BH-
BUYCHHSI PI3HOMOBHHUX KYyJIBTYpPHUX apeaniB. Mema NOCTIIXCHHS TOJNATaE€ y BHUSBICHHI
KYJBTYPHO 3yMOBJICHMX MOPaJIbHO-€TUYHUX YSIBJICHb €THOCIB, BiTOOPa’KeHUX y HaIllOHa-
JTBHUX apOpPUCTUYHUX (QOHMIAX, Ta eKCIUIaHAIil NPUYMH, IO CIPUYHMHIOITH iX (opmy-
BaHHs. Mamepianom IOCTIIKEHHS CIyTyBaTUMYTh HPHUCIIB'S Ta MPUKA3KH YKPaiHCBHKOI,
POCIHCHKOI, aHTIIHCHKOT Ta iTaiChKOi MOB, SIKi KCILTIKYIOTh y3arajlbHeHHid 00pa3 "po-
3yMHOT0", 110 iICHY€ B AOCIHI)KYBaHUX JIIHTBOKYJIbTypax.

"Po3yM" y HamioHanbHUX adOpUCTHYHUX (POHIAX BIAPIZHAETHCS BiA HOro nediHimii
SIK MECJIUTENBHOI 31aTHOCTI. MOBOIO ceMaHTHYHUX MpHUMITHBIB A. BexOunpkoi "pozym"”
SIK 3IaTHICTh MHCIIUTH MOXHa €KCIUTIKYBaTH Yepe3 MEHTAILHUU Tpeaukar "aymarn", a
MOpaJIbHO-IIIHHICHI BUMIpH "po3ymy", BTiJICHI B MapeMisix, — 4epe3 MEHTaIbHUH Mpeu-
Kar "3HaTu'": B TakOMy acmekTi "po3ym" Buctymae cuHoHiMoM "mynpocti”. (Ilop. itai.
sapienza — "myapicte", sapere — "3Hatn" [BUPC, 781-782]).

Jlexcw4Hi OAWHUIN, O BXOISATH 10 CEMAaHTUYHOTO TOJS "po3ymy" (YKp. YM, po3ym,
MyOpicmb; POC. YM, pazym, Myopocmy; aHril. wisdom, wit; iTai. savio, saggio Ta iH.), MU
po3rIAgaTMMEMO SIK BHJOBI IIOJO HBOTO TOHATTS, IO NepeOyBalOTh y BiIHOLIEHHSX
" MOMaTKOBOI TUCTPHUOYTIiT".

VY uiHHICHIH KapTHHI CBITY €THOCIB PO3yM Ma€ BaroMme MpakTUYHE 3HAYCHHS. 30KpeMa,
piBeHb MarepiaibHOro I0OpOOYTY JIIOJMHHU 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJeXKHTh Bin ii po3yMOBHX
3nibHOCTEH: YKp. YMa mpeba, wob mopby Hocums, 60 be3 yma i mopoy 3azyouw, Posymna
20108a CMO 20718 200Y€, a OYPHA Ui cebe He Npoeooye; 3 ymom Hadxcuseu — 6e3 yma npo-
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arcugeut; 3 ymom mopayeams, a 6e3 yma eoprosams, He 6adicaii cunogi bacamcmea, 6asicai
posymy, Posymy i 3a epowi ne xynuw [I1I1, I, 82]; poc. Kmo ymuee, mom docmanem no-
ckopee; bvin 6b1 ym, 6yoem u pyoaw, Be3z yma cymy mackamos, a ¢ yMom Oenveu Cuumamy,
C ymom cobuny masxtcums, a 6e3 yma 6cé pacmepamb, I 1ynvii pazym no mupy nyckaem
[ITPH, 1, 337-338]; itan. Chi é saggio ¢ piu che ricco — "Po3ymHuii — OiIbII HiXk OaraTuii";
Saggio a credenza e pazzo a contanti — "Po3ymMHUil — y KpeaAuT, AypHHUH — TOTIBKOIO".

B anrmiticekiii MOBHIN KapTHHI CBITYy OCOOJIMBO MiJKPECTIOETHCS TEepeBara po3ymy
Hap rpommma: Wisdom is more to be envied than riches — "Po3ymy Oinbiire 3a31psTh, Hix
OaratctBy"; Without wisdom wealth is worthless — "be3 po3ymy 0aratcTBo HI4Oro HE Ba-
pre"; Better wit than wealth — "Kpame po3yMHu#, Hix Oaratuii"; Riches serve a wise
man, but command a fool — "baraTcTBa ciry’)kaTh po3yMHOMY 1 KepyioTh aypHeM'; Want
of wit is worse than want of money — "Kpaiiie nparuytu 10 po3ymy, Hix Jio rporieii”; He
that has money in his purse, cannot want a head for his shoulders — "Toii, XT0 Mae rpoi
B TaMaHIli, X04e MaTH i rojIoBy Ha mieyax (IiAKPECIIOEThCS BaXKIMBICTH PO3YMHO PO3-
nops/pkatucs rpommma)” [PDP, 258].

AHami3 aHMIHCEKOro mapemionoriyHoro (OoHAY J03BOJISIE TOBOPUTH MPO BiJCYTHICTDH
oro3utlii "po3ym — rpomri". 3arajioM, y Mexax OpUTaHCHKOTO €THIYHOTO apeary TPOIIli CITy-
TYIOTh Ay’K€ MIO3UTHBHUM 1HANKATOPOM OCOOMCTOCTI, a/Ke 0aratcTBO 3/100yBa€ThCS BIac-
HUM PO3YMOM 1 BaKKOIO TpaIer0, TOMY sIKHaHKpalle XapakTepu3ye cBOro Boyogaps. Take
CTaBJIEHHS JI0 Tpomeld y OpHTAaHCHKI 1 aHIJIOCAKCOHCHKIH KyJIBTYpaX € BHSBOM
"action/work orientation" (opienrartiss Ha mito/mpamto) [[‘omyOoBceka 2004, 238], mo, B
CBOIO 4epry, Oepe BHTOKHM i3 MPOTECTAHTCHKOI PEIiTiiHOT Tpaauilii, y Mexax sIKoi mpars
PO3MIIAIAETRCS K TyXOBHE IMOKIIMKaHHs JroauHu [Bedep 1994]. Ock sik onucye aHTIiiicbKe
CTaBJICHHS JI0 TIpalli i rpormreit pociiickka nocmiaauis Kinisg XIX — mogatky XX c1. Onena
Bomoso3zoga: "be3 rpomieii — BBaXKatoTh aHTIIHI — HE MOYKHA MATH Hi BIUIMBY, Hi BHCOKOTO
MOJIO’KEHHS, & OCKIJIBKH KOJKEH 13 HUX HAMaraeThCsl JOCSATTH 1 TOTO, i 1HILIOT0, BOHU 3 pPaH-
HBOI MOJIOJIOCTI IIPALIFOIOTh TaK Oararo, IO Ipams cTae IXHbOI 3BHUYKOIO, APYIOI0 HATY-
poro. Hisiki mepenrkoii He 3MyCATh aHTIINI TOJWIIATH PO3MOYaTy pooboty... XKutu mis
QHTIIHILIS — O3HAYAE MPAIFOBATH, 1 BiH TIEPETBOPHB TIPAIIIO B Pelirito. Sk KaKyTh OpuTaHIli,
MpaloBaTy i 00poTHCH 13 TpyJHOIAMHU — 03Ha4yae MoauTucs" [Bomosozosa 1904, 90-91].

Tum He MeHIe, B yKpaiHCHKiH 1 0COOIMBO B POCIHCHKii MOBI ICHYIOTh YHCIICHHI Ta-
pemii, B IKMX KOHCTAaTy€ThCS BCECHIIBHICTH TPOIIEH Ta OOMEKEHICTh MOKIMBOCTEH PO-
3yMHOI, ajie 011HOT JIOAUHU: YKp. V Hbo2o yma narama, ma epouteti maryéamo, bacamo
yma, ma 8 xuueni Hema, I powosumoeo u dypusa nouumyoms [I111, 1, 82]. Poc. bes doenee
u pazyma Hem, Yma mnoeo, oa 0enee He max — u 6ex oypax, ¥Yma-mo nona, oa eona; Yma
nanama, 0a Oenez HU NOLYNOAbL, YMEH, 0a Kapman ne s0péu; [onosa nycma, oa myea
cyma;, Ymom myn, da koweném mye, He wmyxa pazym, wmyka Oenveu, Byoem umenve,
06yoem u ymenve, C 6o2camcmeom ym npuxooum,; I ope OeHvbeu HaAMCUumMb, d ¢ OeHbeAMU
O0ypaKy MOJICHO Jxcumv; B xone 0a 6 nouéme u ecax ymén; Y 6oeamozo eymna u ceunvs
ymua (mo ecmv cymeem naecmvcs), Y 6o2amoeo mysscuka — ypoou 602 cblHa Oypaxa
(npoxopmum) [11PH, 1, 338]. O4eBuHO, TpUBAJHIi Yac iCHYBaHHS MAHIIWHHU Ta KOPCTKOI
couianeHOi cTparudikanii i, IK HACIiI0K, HeCIpaBeNINBOCTi, Henpasou (I1po pociiicbkuit
KyJIbTYpHUH KOHLENT npagda 1uB.: [ApyTioHoBa 1999; I'omyGoscbka 2004, 114-115;
244-245]) 3yMOBHB NECHMICTUYHE OCMUCIIEHHS B3a€MOBIIHOCHH pO3yMy i rpomei. IH-
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(hopmartito mpo HeaAEKBaTHICTh PO3MOALUTY MaTepialbHUX OJar Mi>k pO3YMHUMH 1 AypHH-
MU BiZIOOpaxKeHo 1 B iTaliichkux mapemisix: Non si pagar di ragione — "Po3ym He 3aBxu
omwnauyetbes”; Il mondo é fatto per chi vale e i coglioni se lo godono — "Csit cTBOpeHni
IUTA TUX, XTO YOTOCh BapTHH, a IYPHI HUM HACOJOMKYIOThCA"; [ savi portano i pazzi sulle
spalle — "Po3ymHi HecyTh Ha 1uieuax nypHiB"; Il pazzo va a cavallo e il saggio a piedi —
"lypHuii ine Ha KOHi, a po3yMHuii ige mimku" [DPI, 855].

PozymHI mmrotn MaroTh MBHIIKY PEAKIIif0, BCE PO3YMIIOTh 3 MBCIOBA 1 BMIIOTh JOCTYTI-
HO TMOSICHUTH 1€ 1HIIMM: YKP. YMHOMY MiTbKu KUGHU — 82ice 1l 002a0acmuvcsl, a 0ypaka no
Chumi NOmsAzHU — 6ce PIBHO OYpaK; YMHO20 NOWLIU — OOHE CNOB0 CKAXdCU, OYPHA NOULIU —
mpu cxaxcu ma u cam 3a Hum niou [YIII-2, 96], poc. Yuusitl caviwum enonconoca;
Inynvuii-mo ceucmmuem, a yMHbII-MO U CMbICIUM, YMHbIIE NON MONBLKO 2ybamu uiesen, d
yore mul u doeadaemces [IIPH, 1, 336-337]; itan. Al savio bastabo poche parole — "Po3ym-
HOMY JOCTaTHBO JeKinbKa ciiB"; Accena al savio e lascia fare a lui — "Hatakau po3ym-
HOMY i 3aymm pobutH ne omy" [DPI, 1053].

BaxuBolo 03HaKOIO pO3yMy B YKpPAiHCBKiM 1 POCIHCBKIM JIHIBOKYJIBTYPl € CKPOM-
HICTb JIIOJMHHU, BMiHHSI TIOCTYIIATHCS, YHUKATH KaTETOPUYHHUX CY/DKEHb, BUPILIyBaTU CY-
MePeYKH MUPHUM LUISIXOM: YKp. Myopuii 6e3ymHomy 3 0opocu ecmynaemuvcs, Yum posy-
MHULL CIMUOAEMbCA, MUM OYPHULL BeTUYAEMbCA, YMHUL CMUPAEMbCA, A OypeHb HAOYead-
emuvca [YIII-2, 97]; poc. I iynoiti uwyem mecma, a yMHO20 U 8 Y21y 8uoHo, Ymuoii cnecu
ne Gwvisaem; Iloposicnuii konoc eviwe cmoum; Inynviii ocyoum, a ymuwlii paccyoum,
Ymnotti na cyo ne xooum, a enynouii ¢ cyoa ne cxooum [I1PH, 1, 343].

VY KOJEKTUBHOMY €THIYHOMY JIOCBiJi, 3aKapOOBaHOMY B aHTJIIHCHKHX MapeMisix, pO3yM-
Ha JIIO/IMHA BUPI3HAETHCS CaMOIIOBAarolo, nepedyBae y rapMoHii 13 co0oto, i OaskaHHS 1 MO-
JKJINBOCTI BPIBHOBaKEHI, BOHA BMi€ He JTUIIE 37100yBaTH JKUTTEBI Onara, a i palioHaIbHO 1X
BUKOPHCTOBYBATH 1, TAKIM YWHOM, IMIATPAMYBATH CTaOUTBHICTH 1 JO0OpoOyT: He is wise
enough that keep himself warm; He is a wise man who, when he is well, can keep so —"Toit
CTpaB/Ii MyApHiA, XTO, JOCATHYBIIH YCITiXy, BMi€ foro Brpumaru"; He is wise that has wit
enough for his own affairs; He is not wise, who is not wise for himself — "Toit He MyIpwiA,
XTO HEJOCTaTHLO Mypuil uist cede"; He is wise that knows he is well enough — "Toli po3y-
MHUM, XTO 3HA€E, 10 BiH JOCTaTHLO Xopowwit'"; Wisest is who recks, not who is rich —
"Haitpo3yMHIimmii To#, XTO OIIaUINBHiL, a HE TOH, XTO Oaratuit"; 4 wise man cares not for
what he cannot have — "Po3yMHa JoJMHA HE MIKIYETHCS MPO TE, YOTO HE MOXKE MaTh"
[PDP, 258)]. HaiironoBHIIIMMH XapaKTepUCTUKAMH PO3yMY B aHIJIIMCHKiM KyJIbTypi € THY-
YKiCTh MUCIIEHHSI, IOCTIHHUN CaMOPO3BUTOK, BMiHHSI KOHTPOIIIOBATH eMottii: The wise seek
wisdom, the fool has found it — "Mynpuii Trykae MyapoCTi, TypeHb BXKe 3HAHIIOB ii";
A wise man changes his mind, a fool never — "Po3yMHUI1 3MiHIOE CBOIO JIyMKY, TypeHb Hi-
xomu"; The fool wanders, the wise man travels — " JlypeHb 0Oiykae, po3yMHHIA ITOJTIOPOXKYE";
A wise man esteems every place to be his own country — "Po3ymanii y 6yap-sKiii kpaiHi
MOYYBa€EThCs K Baoma"; He has wisdom and will, that with angry heart can hold him still —
"Toit Mae MyApicTh 1 CHIy BOJi, XTO Y THIBI MOXe cTpuMartuce"; Anger begins with folly
and ends with repentance — "I'HIB TIOUNHAETHCA 3 IypOCTi 1 3aKiHUyeThes KasTTssm" [PDP,
257]. Po3ymHnuii 3aBxam 30epirae 00epexkHICTh 1 He HapaykaeThesl Ha Hebesneky: He that is
wise by day is no fool by night — "Toli, XTO po3yMHU#1 BlIcHb, HE CTaHE AypHEM BHOUI"; 7 is
wit to pick a lock and steal a horse, but wisdom to let them alone — "lle po3yMHO 31mamatn
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3aMOK 1 BUKPACTH KOHSI, aJie MyApo — He 4inartu ix"; He is wise that is ware in time — "Tol
PO3YMHWIA, XTO MOCTIHHO oOepexxkHuid” [Tam camo, 256-258].

3a pe3yJbTaTaMH COLIOJNOTIYHUX 1 MCUXOJIOTIYHUX aHKeTyBaHb i ONMHUTYBaHb, Y POCIii-
CBKill eTHIYHIN CBIOMOCTI MIPH XapaKTEPHUCTHIIl PO3YMHOI JIIOMHN TOJIOBHUM KPHUTEPIEM
CIIyT'Y€ COILIaNbHO-eTHYHHH (DAKTOp — CKPOMHICTB, JHOOPO3HUINBICTD, MOPSIHICTB, Uec-
HiCTh, O)KaHHA JOMOMaraTH iHmMM. BomHouac jeaBe HE HAa OCTaHHIX MO3MLIAX 3HAXO-
ITBCS JTOCBiJl, arT€HTHBHICTh i KPUTHYHICTH — TOJIOBHI IepeBaru "po3yMHOTO aHTIIHI"
[MenpaukoBa 2003, 14—15]. SIk 6aunmo, MOpPaTBHO-IIIHHICHI CYJDKEHHS, 10 MICTATHCS B
adopu3Max CXiTHOCIOB'THCHKUX 1 OPUTAHCHKOT KYJIBTYP, 3aTaJIOM MiATBEPIKYIOTh Pe3yJib-
TaTH €KCHEPUMEHTAIBHUX JOCIiKEeHb. BenbMu 1moka3oBUM € TOH (hakT, IO OCMHCIECHHS
pPO3yMy B POCIHCBKIH 1 aHTTIHCHKIA KyJbTYpi € MOJSPHUMH BiTHOCHO OJIUH OIHOTO 1 Jie-
MOHCTPYIOTh Maiike JiaMeTpallbHO MPOTHIICKHE CBITOCIPUUHATTS eTHOCiB. Tak, mocii-
HUK M. €podeeB BinzHauae, 110 ynciIeHH] myOminucTryHi mxepena XIX cr. BizoOpaxaoTh
CTEPEOTHITHE YSBJIICHHS POCISIH PO AHTIIIIO SK KpaiHy "pedoBoi muBimizarii" i3 3araibHUM
JYXOBHHUM 3aHemnagoM: "30CepeIMBIIKCS HA TOHUTBI 32 MarepialbHUMK OjaramMu, — CTBEp-
JDKYBaJIM POCIMCHKI aHATITUKH, — aHIIIIALI PO3BUHYJIM "HpakTUU3M", TOOTO MparHeHHs y
KOXKHIH CrpaBi IIyKaTH, HacaMIlepel, MaTepianbHy Burofy. KymeTypa AHTIIII € BTUICHHAM
MaTepiagi3My: BOHA HaIliIeHa Ha PO3BUTOK ITPOMHCIIOBOCTI, TOPTIBII 1 T.II., @ BUCOKI BiUHI
uiHHOCTi aHrmiisaM HepoctynHi" [Epodees 1982, 148]. LlboMy MpoTHCTABIISIIOCS €THOLIE-
HTPUYHE CIIPUAHSTTS PiAHOI KYJIBTYpPH, 3TTHO 3 SKUM IyXOBHICTh y Pocii € HalronoBHi-
MM y JKUTTI HApOJTy, @ MaTepiabHi JOCITHEHHS i YCHIXH 3aiMaloTh APYTOpPSIHE 1 MiAIo-
psIKoBaHe Miclie (Tak BHIIPaBIOBYBaJlachk, 30KpeMa, OiHICTh BEIMUE3HOT MACH HACEIICHHS,
CJIaOKMii PO3BUTOK SKOHOMIKH ¥ IPOMHUCIIOBOCTI 1 T. iH.) [TaM camo, 158].

OTxe, aHasli3 MOBHOTO MaTepialy Ha TJi KyJbTYpHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY I03BO-
Jsi€ 3pOOUTH BUCHOBKH PO OCOOJIMBOCTI y3araJbHEHOTO €THIYHOTO 00pa3y "po3ymMHOT0"
B PI3HMX JIIHTBOKYJbTypaxX. Y OpHUTaHCBKOMY MOBHO-KYJBTYpPHOMY apeaii, a TakoX B
ITAMACHKIA JIIHTBOKYJBTYPi, TOJOBHOI HOTO CKIIAZOBOIO € MparMaTHYHO-areHTHBHA
CIPSAMOBAHICTh, MO 0a3yeThCs HA MPHHLMII JOMIIBHOTO pamioHali3My. Y JOCHIKyBa-
HHUX CX1JTHOCJIOB'SITHCHKUX KYyJIbTYpax B o0pa3i "po3ymHoro" Oinblia yBara MeIiopaTHBHY
XapakTePUCTUKY 3700yBae HOro couianbHO-€THYHA, a HE MparMaThyHa cKiagoBa. Tak,
pociiickke TiiyMadeHHs "po3yMmy'" BU3HAYAETHCS KOMIIEKCOM MOPAIhbHO-STUIHHUX HacTa-
HOB, CIIPSIMOBAHHMX HA OCSITHEHHS "BHUIIOi" METH JIFOJCHKOTO JKUTTS Ta 3a0OBOJICHHS Y-
XOBHHX MOTpeO (mparMatusM, Ha Hamly ITyMKY, HE € TIOBHICTIO BIJICYTHIH y pociiicbkomMy
MOHATTI "po3yM", IpoTe BiH He € (OPMOYTBOPIOIOYNM). YKpaiHChKE TIyMadeHHs "pO3y-
My" MapKOBaHE COIiaIbHOIO (DYHKITIOHANBHICTIO Ta BUSBIISE JCUIO BHITUH CTYIiHb TpaK-
TUYHOI OPIEHTOBAHOCTI MOPIBHSIHO 3 POCIHCHKUM.

Cmamus noceswjena KOHMPACMUBHOMY UCCIe006aHUI0 dMHOCneyu@uueckux ocobenHocmeti obpasza
"yMHO20" Ha Mamepuane YKpAuHCKUX, PYCCKUX, AHSIUUCKUX U UMANbAHCKUX NApemMull KaKk pe3yismama mopa-
JIbHO-YEHHOCMHOU KOHYEeNnMyaiu3ayuy Mupa pasHosa3bluHeIMU Hapooamu. H3y4aomes HayuoHantbHo MapKu-
POBAHHbBIE OYEHOUHbIE CYHCOEHUs, KOMOpble OMPAMCArm 0COOEHHOCHU IMHUYECKO20 MUPOBOCHPUAMUSL
npeocmasumeneil 60CMOYHOCIABAHCKO20 U 3aNAOHOEEPONEUCKO20 KYIbIMYPHO2O apedios.

KitroueBble CII0BA: KOHYENMyaiuzayus, HAYUOHALIbHO-SA3bIKOBAS KAPMUHA MUPA, SMHUYECKAs MEHMAlb-
HOCMb.
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The article deals with the contrastive research of ethnic peculiarities of image of "wise man" as the result
of moral-value conceptualization, based on the material of Ukrainian, Russian, English and Italian proverbs.
Based on language data, the conclusions are made about world outlook of representatives of East-Slavic and
West-European cultural areas.

Key words: conceptualization, ethnic mentality, language world model.
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